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Abstract

With the expansion of language service industry and the wide application of
machine translation, cultivating high-quality machine translation post-editors
is becoming increasingly significant. Cultivating post-editors with higher-order
thinking helps improve the efficiency of international exchange and meets the
demand of language service industry. This paper explores the path to cultivate
critical thinking-oriented machine translation post-editors, by means of the
reconstruction of post-editing teaching environment, formation of critical
thinking-oriented post-editing teachers, innovation on post-editing teaching
mode and teaching assessment.
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
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